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PASLAUGŲ TEIKIMO SUTARTIS NR. SUT- ___ 
SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

Utena, 2026 m. _________ __ d.

UAB „Utenos šilumos tinklai“ pagal Lietuvos Respublikos įstatymus įsteigta ir veikianti įmonė, juridinio asmens kodas 183843314, kurios registruota buveinė yra Pramonės g. 11, LT-28216 Utena, duomenys apie įmonę kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos Juridinių asmenų registre, atstovaujama direktoriaus Dariaus Šinkūno, veikiančio pagal bendrovės įstatus (toliau  Pirkėjas), ir ________________________, pagal _____________________ įstatymus įsteigta ir veikianti įmonė, juridinio asmens kodas ________________, kurios registruota buveinė yra  __________________________, atstovaujama ______________________ ________________, veikiančio pagal bendrovės įstatus (toliau  Tiekėjas) (toliau kartu - Šalys, o kiekviena atskirai – Šalis), vadovaudamosi Pirkėjo vykdyto viešojo pirkimo supaprastinto atviro konkurso būdu „TERMOFIKACINĖS ELEKTRINĖS GARO TURBINOS (TIPAS KT8-580) APTARNAVIMO IR REMONTO PASLAUGŲ PIRKIMAS 26-01“ (toliau – Pirkimas) dokumentais ir rezultatais, susitarė ir sudarė šią Paslaugų pirkimo-pardavimo sutartį  (toliau– Sutartis).








1. Sutarties dalykas
1.1. Sutarties dalykas Termofikacinės elektrinės  garo turbinos (tipas KT8-580) aptarnavimo ir remonto paslaugos (toliau – Paslauga arba Paslaugos). Paslaugų aprašymas, reikalavimai pateikti Pirkimo sąlygų 1 priede Techninėje specifikacijoje ir Pardavėjo Pirkimui pateiktame pasiūlyme (šie dokumentai prie Sutarties atskirai nepridedami – suprantama, kad juos turi abi Sutarties Šalys).



1.2. Paslaugos turi būti atliktos pagal Pirkimo dokumentų reikalavimus.
1.3. Paslaugos teikiamos pagal atskirus užsakymus.

2. Sutarties galiojimas, vykdymo pradžia, trukmė ir terminai
2.1. Paslaugų teikimo terminas – nuo 2026-06-25 iki 2026-07-03. 
2.2. Numatomas Paslaugų teikimas – nuo Sutarties įsigaliojimo, pagal Pirkėjo poreikį kaip nurodyta Techninėje specifikacijoje.
2.3. Ši Sutartis įsigalioja ją pasirašius ir galioja, kol Šalys sutaria ją nutraukti arba kai Šalys visiškai įvykdo įsipareigojimus pagal šią Sutartį, arba Sutartis nutraukiama įstatymu ar šioje Sutartyje nustatytais atvejais.


2.4. Šalims susitarus, Sutartis gali būti pratęsta.

3. Sutarties kaina (kainodaros taisyklės) ir mokėjimo sąlygos
3.1. Pateikti paslaugų valandiniai įkainiai yra nurodyti 1 priede.
3.2. Taikomas fiksuotų valandinių įkainių metodas ir galutinė kaina, kurią Pirkėjas turi sumokėti tiekėjui, priklausys nuo valandų, praleistų už kiekvieną tarnybinį apsilankymą
3.3. Mokėjimai pagal atskirus užsakymus atliekami eurais tokia tvarka:
3.3.1. Pirkėjas už Paslaugas sumoka per 14 (keturiolika) dienų po atliktų Paslaugų, ataskaitų ir sąskaitos faktūros už suteiktas Paslaugas pateikimo Pirkėjui dienos. Paslaugų ataskaitos pateikiamos per 15 darbo dienų po Paslaugų suteikimo.
3.3.2. Pirkėjas gali tiesiogiai atsiskaityti su Subtiekėjais. Apie šią galimybę Pirkėjas subtiekėją informuoja atskiru pranešimu per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties pasirašymo arba informacijos iš Pardavėjo apie pasitelkiamą subtiekėją gavimo. Norėdamas pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, subtiekėjas turi apie tai raštu ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo šiame Sutarties punkte nurodyto Pirkėjo pranešimo gavimo informuoti Pirkėją. Tokiu atveju Pirkėjas, Pardavėjas ir subtiekėjas sudaro trišalę sutartį (2 priedas) ir joje nustato tiesioginio atsiskaitymo tvarką, įskaitant Pardavėjo teisę prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams. Trišalės sutarties dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju pasirašymas nekeičia Pardavėjo atsakomybės dėl Sutarties įvykdymo.
3.4. Sutartyje numatyti įkainiai ir kainos negali būti keičiami visą Sutarties galiojimo laikotarpį. 





4. Šalių atsakomybė
4.1. Neatlikus apmokėjimo nustatytais terminais, Tiekėjo pareikalavimu Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui 0,1 %, dydžio delspinigius nuo laiku neapmokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną.
4.2. Jei Tiekėjas dėl savo kaltės nesuteikia Paslaugų nustatytu terminu, Pirkėjas turi teisę be oficialaus įspėjimo ir nesumažindamas kitų savo teisių gynimo būdų pradėti skaičiuoti 0,1 % dydžio delspinigius nuo nesuteiktų Paslaugų (nepatiektų Prekių) kainos už kiekvieną termino praleidimo dieną, tačiau ne daugiau kaip 10% bendros Sutarties kainos.

5. Susirašinėjimas
5.1. Sutarties Šalys susirašinėja anglų kalba.Šalims atskirai susitarus, susirašinėjimas gali būti vykdomas ir kita, Šalims priimtina, kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią Sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra pateikti kitai Šaliai ir gautas patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti registruotu paštu, faksu, elektroniniu paštu (patvirtinant gavimą) toliau nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą:




	
	Pirkėjas
	Tiekėjas

	Vardas, pavardė
	Aurimas
Bružas
	

	Adresas
	Pramonės g. 11,
LT-28216 Utena, Lietuva

	

	Tel.Nr.
	(+370 389) 
7 15 41
	

	Faksas
	(+370 389) 
6 36 40
	

	El. paštas
	aurimas.bruzas@ust.lt 
	


5.2. Jei pasikeičia Šalies adresas ir / ar kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį pranešdama ne vėliau, kaip prieš 14 dienų. Jei Šaliai nepavyksta laikytis šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos Šalies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais žinomais jai duomenimis, prieštarauja Sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos duomenis.



6. Kitos nuostatos
6.1. Šią Sutartį sudaro Sutarties specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties bendrosios sąlygos. Jeigu Sutarties specialiųjų sąlygų ir/ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė yra teikiama Sutarties specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms.



6.2. Ši Sutartis sudaryta lietuvių ir anglų kalbomis, 2 (dviem) egzemplioriais. Jei abiejų kalbų nuostatos neatitinka, pirmenybė teikiama nuostatoms anglų kalba. Vienas egzempliorius atitenka kiekvienai Šaliai. 

6.3. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip atitinkančią jų tikslus ir pasirašė aukščiau nurodyta data.


7. Priedai
7.1. 1 priedas. Paslaugų įkainiai (Tiekėjo pasiūlymas Pirkimui).
7.2. 2 priedas. Trišalė sutartis.

Pirkėjo vardu:		
	UAB „Utenos šilumos tinklai“
Pramonės g. 11, LT-28216 Utena
Įmonės kodas 183843314
A.s.  LT837044060002519925
AB SEB bankas 
Tel. (+370 389) 6 36 41
El. paštas siluma@ust.lt

	
Direktorius
Darius Šinkūnas




___________________
(parašas)
                                 A.V.






























PASLAUGŲ TEIKIMO SUTARTIS SUT - _____ 

BENDROSIOS SĄLYGOS
1. Pagrindinės Sutarties sąvokos
1.1. Pirkėjas – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatyme nurodyta perkančioji organizacija, perkanti Sutarties specialiosiose sąlygose nurodytas Paslaugas ir Prekes iš Tiekėjo.
1.2. Sutarties kaina – suma, kurią Pirkėjas pagal Sutartį turi sumokėti Tiekėjui už perkamas Paslaugas, Prekes, įskaitant visas išlaidas ir mokesčius.
1.3. Tiekėjas – ūkio subjektas, kuriuo gali būti fizinis asmuo, privatus ar viešasis juridinis asmuo ar tokių asmenų grupė, teikianti Paslaugas, tiekiant Prekes pagal šią Sutartį.
1.4. Kainodaros taisyklės – pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nustatoma kaina ar Sutarties kainos apskaičiavimo taisyklės.




2. Sutarties aiškinimas
2.1. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę ir atvirkščiai.
2.2. Kai tam tikra reikšmė yra skirtinga tarp nurodytų skaičiais ir žodžiais, vadovaujamasi žodine reikšme. Jei mokėjimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokėjimo valiutos pilno pavadinimo žodžiais, teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas žodžiais.
2.3. Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.


3. Tiekėjo teisės ir pareigos
3.1. Tiekėjas įsipareigoja:
3.1.1. teikti Paslaugas Pirkėjui pagal Sutartį ir Pirkėjo pateiktus užsakymus už Paslaugų kainą, savo rizika bei sąskaita kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, įskaitant, Paslaugų teikimą pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius, žinias;
3.1.2. nedelsdamas raštu informuoti Pirkėją apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Tiekėjui užbaigti Paslaugų teikimą nustatytais terminais;
3.1.3. po Paslaugų suteikimo nedelsdamas perleisti nuosavybės teisę į Paslaugų teikimo rezultatą, jeigu toks sukuriamas;
3.1.4. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą bei apsaugą;
3.1.5. per 15 (penkiolika) darbo dienų nuo Pirkėjo raštu pateikto prašymo gavimo dienos pateikti išsamią Paslaugų teikimo ataskaitą, nurodant, kokios Paslaugos buvo suteiktos, išskiriant konkrečias Paslaugų kainos sudėtines dalis bei pateikiant papildomą su Paslaugų teikimu susijusią informaciją apie patirtas išlaidas ir t.t;
3.1.6. nenaudoti Pirkėjo Paslaugų ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo;
3.1.7. užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Tiekėjo darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, reikalingas norint teikti Paslaugas;
3.1.8. Pirkėjui raštu paprašius grąžinti visus iš Pirkėjo gautus, Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus;
3.1.9. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose.
3.2. Tiekėjas turi teisę gauti Paslaugų kainą su sąlyga, kad jis tinkamai vykdo šią Sutartį.
3.3. Tiekėjas turi ir kitas šios Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų numatytas teises.










4. Pirkėjo teisės ir pareigos
4.1. Pirkėjas įsipareigoja Tiekėjui sudaryti visas sąlygas, suteikti informaciją ar dokumentus, būtinus Paslaugoms teikti.
4.2. Pirkėjas įsipareigoja mokėti Sutarties kainą už tinkamai suteiktas Paslaugas pagal šios Sutarties sąlygas.
4.3. Pirkėjas turi visas šios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų numatytas teises.




5. Sutarties kaina (kainodaros taisyklės)
5.1. Sutarties kaina arba kainodaros taisyklės nustatytos Sutarties specialiosiose sąlygose.
5.2. Į Sutarties kainą turi būti įskaičiuota Paslaugų kaina, visos išlaidos ir mokesčiai. Tiekėjas į Sutarties kainą privalo įskaičiuoti visas su Paslaugų teikimu susijusias išlaidas, įskaitant, bet neapsiribojant:
5.2.1. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;
5.2.2. aprūpinimo įrankiais ir kitomis priemonėmis, reikalingomis Paslaugoms teikti, išlaidas;
5.2.3. kelionių, apgyvendinimo, draudimų, transportavimo išlaidas.


6. Sutarties įvykdymo užtikrinimas
6.1. Sutarties įvykdymo užtikrinimo būdas nurodytas Sutarties specialiosiose sąlygose.


7. Šalių atsakomybė
7.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą.
7.2. Delspinigių dydis ir jų mokėjimo sąlygos nustatytos Sutarties specialiosiose sąlygose.
7.3. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.



8. Nenugalimos jėgos aplinkybės (force majeure)
8.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą ar dalinį neįvykdymą, jeigu Šalis įrodo, kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti, išvengti ar pašalinti jokiomis priemonėmis, pvz.: Vyriausybės sprendimai ir kiti aktai, kurie turėjo poveikį Šalių veiklai, politiniai neramumai, streikai, paskelbti ir nepaskelbti karai, kiti ginkluoti susirėmimai, gaisrai, potvyniai, kitos stichinės nelaimėsNenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.
8.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.





9. Intelektinės ir pramoninės nuosavybės teisės
9.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant autorines ir kitas intelektinės ar pramoninės nuosavybės teises, yra Pirkėjo nuosavybė.

10. Šalių pareiškimai ir garantijos
10.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad:
10.1.1. Šalis yra tinkamai įsteigta ir teisėtai veikia pagal savos šalies įstatymus;
10.1.2. Šalis atliko visus teisinius veiksmus, būtinus, kad Sutartis būtų tinkamai sudaryta ir galiotų, ir turi visus teisės aktais numatytus leidimus, licencijas, darbuotojus, reikalingus Paslaugoms teikti;
10.1.3. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia ją saistančių įstatymų, kitų privalomų teisės aktų, taisyklių, statutų, teismo sprendimų, įstatų, nuostatų, potvarkių, įsipareigojimų ir susitarimų;
10.1.4. ši Sutartis yra Šaliai galiojantis, teisinis ir ją saistantis įsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti pagal Sutarties sąlygas.





11. Konfidencialumo įsipareigojimai
11.1. Šalys sutinka laikyti šios Sutarties sąlygas, visą dokumentaciją ir informaciją, kurią Sutarties Šalys gauna viena iš kitos vykdydamas Sutartį, konfidencialia ir be išankstinio kitos Šalies rašytinio sutikimo neplatinti trečiosioms šalims apie ją jokios informacijos, išskyrus atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos ar tiekėjo šalies įstatymų nustatyta tvarka. Šio įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos apie Pirkėją atskleidimas, jei Pirkėjas pažeidžia mokėjimo terminus ir informacijos apie Tiekėją atskleidimas, jei Tiekėjas pažeidžia Paslaugų atlikimo terminus.





12. Darbo valandos ir atostogos
12.1. Tiekėjo darbuotojų, kurie atlieka Paslaugas, darbo dienos ir valandos vykdant Sutartį yra derinamos su Pirkėju ir nustatomos pagal Tiekėjo valstybės įstatymus ir kitus teisės aktus bei pagal Paslaugų specifiką.


13. Sutarties galiojimas
13.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties specialiosiose sąlygose.
13.2. Jei bet kuri šios Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui.
13.3. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis.





14. Sutarties pakeitimai
14.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus Lietuvos Respublikos įstatymuose numatytus atvejus.


15. Sutarties pažeidimas
15.1. Jei kuri nors Sutarties Šalis nevykdo arba netinkamai vykdo kokius nors savo įsipareigojimus pagal Sutartį, ji pažeidžia Sutartį.
15.2. Vienai Sutarties Šaliai pažeidus Sutartį, nukentėjusioji Šalis turi teisę:
15.2.1. reikalauti kitos Šalies vykdyti sutartinius įsipareigojimus;
15.2.2. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatytus teisių gynimo būdus.



16. Sutarties vykdymo sustabdymas
16.1. Esant svarbioms aplinkybėms, Pirkėjas turi teisę sustabdyti Paslaugų ar kurios nors jų dalies teikimą.
16.2. Jei Paslaugų teikimas stabdomas daugiau nei 90 (devyniasdešimt) dienų, ir stabdoma ne dėl Tiekėjo kaltės, Tiekėjas gali rašytiniu pranešimu Pirkėjui pareikalauti atnaujinti Paslaugų teikimą per 30 (trisdešimt) dienų arba nutraukti Sutartį.
16.3. Sutarties vykdymas stabdomas, kad būtų galima patikrinti, ar iš tikrųjų buvo padarytos esminės klaidos ar pažeidimai. Jei įtarimai nepasitvirtina, Sutartis vėl pradedama vykdyti. Esminė klaida ar pažeidimas – tai bet koks Sutarties, galiojančio teisės akto pažeidimas ar teismo sprendimo nevykdymas, atsiradęs dėl veikimo ar neveikimo.





17. Sutarties nutraukimas
17.1. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu.
17.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį tik dėl svarbių priežasčių. Tokiu atveju Tiekėjas privalo visiškai atlyginti Pirkėjo patirtus nuostolius. Apie tokį Sutarties nutraukimą Tiekėjas raštu praneša Pirkėjui prieš 30 (trisdešimt) dienų.
17.3. Pirkėjas bet kada turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį. Tokiu atveju Pirkėjas privalo visiškai atlyginti Tiekėjo patirtus nuostolius. Tačiau apie tokį Sutarties nutraukimą pranešdamas Tiekėjui prieš 30 (trisdešimt) dienų. 
17.4. Pirkėjas po Sutarties nutraukimo turi kiek galima greičiau patvirtinti atliktų Paslaugų vertę. Taip pat parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieną esančią Tiekėjo skolą Pirkėjui ir Pirkėjo skolą Tiekėjui.
17.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjo iniciatyva dėl Tiekėjo kaltės, Pirkėjo patirti nuostoliai ar išlaidos išieškomi išskaičiuojant juos iš Tiekėjui mokėtinų sumų ir atvirkščiai. 








18. Ginčų nagrinėjimo tvarka
18.1. Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai bei kiti norminiai teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.
18.2. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami abipusiu susitarimu. Šalims nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti Šalių susitarimu, sprendžiami kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme.





19. Baigiamosios nuostatos
19.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
19.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo. Šiuo atveju tokia nuostata turi būti pakeista atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.
19.3. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisės aktai.
19.4. Sutartis yra Sutarties Šalių perskaityta, jų suprasta ir jos autentiškumas patvirtintas ant kiekvieno Sutarties lapo kiekvienos Šalies tinkamus įgaliojimus turinčių asmenų parašais arba Sutartis susiuvama ir pasirašoma paskutinio lapo antroje pusėje.

	
THE AGREEMENT OF SERVICES NO. SUT-_____ 
SPECIAL TERMS AND CONDITIONS 

Utena, The __th of ________ 2026

 UAB “Utenos šilumos tinklai“ (JSC Utena heat networks), the company established and operating in accordance with the laws of the Republic of Lithuania, the legal entity‘s code 183843314, the registered office is located at the address Pramones str. 11, LT-28216 Utena, the data about the company is collected and stored in the Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania, represented by director Darius Šinkūnas, acting in accordance with the Articles of Association of the company (hereinafter referred to as the Purchaser), and 
___________________, the company established and operating in accordance with the laws of the ___________, the legal entity‘s code ____________, the registered office is located at the address _____________________ ,  represented by __________________, acting in accordance with the Articles of Association of the company (hereinafter referred to as the Supplier) (both together hereinafter are referred to as the Parties and each separately as the Party) in accordance with documents and results of the public procurement in the form of simplified open tender “PROCUREMENT No. 26-01 OF MAINTENANCE AND REPAIR SERVICE OF A STEAM TURBINE (TYPE KT8-580) OF THE COMBINED HEAT AND POWER PLANT“ that has been carried out by the Purchaser (hereinafter referred to as the Purchase) have agreed and have entered into the present Agreement of services purchase-sale (hereinafter referred to as the Agreement). 

1. The subject matter of the Agreement
1.1. The subject matter of the agreement – maintenance and repair services of a steam turbine (type KT8-580 of the combined heat and power plant (hereinafter referred to as the Service or Services). Description of the services, the requirements presented in the Annex 1 of the Purchase terms and conditions, Technical specification and the Seller‘s offer presented for the Purchase (these documents to the Agreement are not added separately – by default it is clear that both Parties to the Agreement have them). 
1.2. The Services must be carried out in accordance with the requirements of the Purchase documents.
1.3. Services are available on request.

2. The Agreement validity, the execution commencement, duration and terms 
2.1. A period of Service offers – from June 25, 2026 to July 3, 2026. 
2.2. The planned provision of the Services - from the entry into force of the Agreement in accordance with the Purchaser‘s demand as specified in the Technical specification. 
2.3. The present Agreement shall enter into force from the moment of its signature and shall be valid until the Parties agree to terminate it or when the Parties have performed their obligations in accordance with the present Agreement or until the Agreement is terminated in cases provided by laws or in the present Agreement. 
2.4. Upon agreement of the Parties, the Agreement may be extended.

3. The price of the Agreement (pricing rules) and payment terms and conditions
3.1. The provided service hourly rates are specified in the Annex 1. 
3.2. Method of fixed hourly rates is applied and a final price that must be paid by the Purchaser to the Supplier will depend on the amountof hours spent for each service visit. 
3.3. Payments on individual orders shall be made in euros in the following order:
3.3.1. The Purchaser shall pay for the Services within 14 (fourteen) days after complete provision of the ordered services and submission of reports and a corresponding invoice. The service reports shall be presented within 15 bussiness days after complete provision of the services. 
3.3.2. The Purchaser may pay directly to the Sub-Suppliers. The Purchaser shall notify the Sub-Supplier of this possibility by a separate notice within 3 (three) business days of the signing of the Contract or receipt of information from the Seller about the Sub-Suppliers employed. In order to use the direct payment option, the Sub-Supplier shall inform the Purchaser thereof in writing not later than within 2 (two) business days after receipt of the Purchaser’s notice specified in this Clause of this Agreement. In such a case, the Purchaser, Seller and Sub-Supplier shall enter into a tripartite agreement (Annex 2) and shall provide for direct payment arrangements, including the Seller's right to object to unreasonable payments. The signing of a tripartite direct payment contract with the Sub-Supplier does not change the Seller's liability for performance of the Contract.
3.4. The tariffs and prices provided in the Agreement cannot be modified during the whole period of the Agreement.
	
4 Liability of the Parties 
4.1. In case of failure to make payment on the terms established on the Supplier‘s request the Purchaser must pay to the Supplier a fine of 0.1% of outstanding amount for each day of delay. 
4.2. If the Supplier due to its own fault fails to provide the Services on the term established, the Purchaser has the right without a formal notice and without reduction of other remedies to start calculation of 0,1% fine of the price of unperformed Services (not provided goods) for each delayed day, but not more than 10% of the total contract price.

5. Correspondence
5.1. The correspondence between the Parties regarding the Agreement must take place in English language. Upon a separate agreement between the Parties correspondence may also take place in other language acceptable to the Parties. All notices, consents and other communication that can be provided by the Party in accordance with the present Agreement will be considered valid and properly served if they have been submitted to the other Party and a confirmation about receipt has been received or have been sent by a registered mail, fax, email (receipt must be confirmed) to the addresses or fax numbers specified below, other addresses or fax numbers specified by one Party at the time of notice submission: 
	
	The Purchaser
	The Supplier 

	Name, surname
	Aurimas
Bružas
	

	Address
	Pramonės str. 11, LT-28216 Utena, Lithuania
	

	Tel.No.
	(+370 389) 
7 15 41
	

	Fax
	(+370 389) 
6 36 40
	

	E-mail
	aurimas.bruzas@ust.lt 
	


5.2. In case of change of the Party‘s address and/or other data, such Party must inform the other Party by notifying not later than 14 days in advance. If the Party fails to meet these requirements, then it is not entitled to a claim or reciprocation if the actions of other Party made on the basis of the details that are familiar to the Party are contrary to the terms and conditions of the Agreement or it has not received any notification sent in accordance with those details. 

6. Other provisions
6.1. The present Agreement consists of the special terms and conditions, the annexes to them and the general terms and conditions of the Agreement. If the provisions of the special terms and conditions of the Agreement and/or annexes to them do not comply with the provisions of general terms and conditions of the Agreement, the provisions of the special terms and conditions of the Agreement and annexes to them shall prevail. 
6.2. The present Agreement is made in Lithuanian and English language, in 2 (two) copies. If the provisions in both languages do not comply, provisions in English shall prevail. One copy goes to each Party. 
6.3. Hereby the Parties confirm that they have read through the Agreement, have understood its content and consequences, have accepted it as a document that meets their objectives and have signed it on the date specified above.
 
7. Anexes
7.1. Annex 1. The tariffs of the services (Supplier for Purchase).
7.2. Annex 2. Tripartite agreement.

On behalf of the Supplier:
	@polytechnik.at>;







	






___________________
(signature)
                                  L.S.





























THE AGREEMENT OF SERVICES SUT - _____ 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
1. The main concepts of the Agreement 
1.1. The Purchaser – the purchasing organization specified in the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania that purchases from the Supplier the Services and Products specified in the special terms and conditions of the Agreement.  
1.2. The price of the Agreement – an amount that in accordance with the Agreement has to be paid by the Purchaser to the Supplier for the Services and Products purchased, including all expenses and taxes. 
1.3. The Supplier – the entity, i.e. a natural, private or public legal entity or a group of such persons providing the Services, supplying Products in accordance with the present Agreement. 
1.4. The pricing rules – the price established in the purchase documents and the Agreement or the rules of calculation of the Agreement price.
 
2. Interpretation of the Agreement 
2.1. Words in the Agreement importing the singular shall, where the context so admits include the plural meaning and vice versa.
2.2. When a particular value differs between the values specified in numbers and in word a verbal value shall prevail. If an abbreviation of the name of the payment currency contravenes a full name of payment currency expressed in words, a full name of the currency expressed in words shall be considered correct. 
2.3. The duration of the Agreement and other terms shall be calculated in calendar days, unless otherwise specified in the Agreement.
 
3. The rights and duties of the Supplier 
3.1. The Supplier undertakes:
3.1.1. to provide the Services to the Purchaser in accordance with the Agreement and the orders submitted by the Purchaser for the price of the Products, at its own risk and expense, as thoughtfully and effectively as possible, including, the Services provision in accordance with the best universally recognized professional and technical standards and practice using all necessary skills and knowledge; 
3.1.2. to inform immediately the Purchaser about any circumstances that prevent or may prevent the Services completion by the Supplier on the terms established; 
3.1.3. after completion of provision of the Services to transfer immediately the right towards a result of the Services provision if any has been created; 
3.1.4. to ensure a confidentiality and protection of the information received from the Purchaser during a time of the Agreement execution and related to the Agreement execution; 
3.1.5. within 15 (fifteen) business days from the day of receipt of the Purchaser‘s letter submitted in writing to submit a detailed report of the Services provision by specifying what services have been provided. The specific components of the Services price shall be distinguished and additional information related to the Services provision about the expenses incurred and etc. must be submitted; 
3.1.6. not use the Services mark or name off the Purchaser in any advertising, publications or elsewhere without a prior written consent of the Purchaser; 
3.1.7. to ensure that at the moment of the Agreement conclusion and during a whole period of its validity the Supplier‘s employees would have a proper qualification and experience necessary to provide the Services; 
3.1.8. At a written request of the Purchaser to return all documents received from the Purchaser that are necessary for execution of the Agreement; 
3.1.9. to fulfill properly other obligations provided in the Agreement and legislation of the Republic of Lithuania in force. 
3.2. The Supplier has the right to obtain the price of the Services provided that it properly executes the present Agreement; 
3.3. The Supplier also has other rights provided in the present Agreement and legislation of the Republic of Lithuania in force. 

4. The rights and duties of the Purchaser 
4.1. The Purchaser undertakes to enable the Supplier in any way, to provide all information and documents necessary to the Services provision. 

4.2. The Purchaser undertakes to pay the price of the Agreement for the properly provided Services in accordance with the terms and conditions of the present Agreement. 
4.3. The Purchaser has all rights provided in the present Agreement and the legislation of the Republic of Lithuania in force.
 
5. The price of the Agreement (the pricing rules)
5.1. The price of the Agreement or the pricing rules are established in the special terms and conditions of the Agreement. 
5.2. The price of the Agreement shall be inclusive of the price of the Services, all costs and taxes. The Supplier must include all costs related to the price of the Agreement, including, but not limited to: 
5.2.1. all expenses related to preparation and submission of the documents requested by the Purchaser; 
5.2.2. the expenses of provision of tools and other measures necessary for provision of the Services; 
5.2.3. the travel, accommodation, insurance and transportation services. 
6. A guarantee of the Agreement execution 
6.1. A way of a guarantee of the Agreement execution is specified in the special terms and conditions of the Agreement. 

7. Liability of the Parties 
7.1. Liability of the Parties shall be established in accordance with legislation of the Republic of Lithuania in force and the present Agreement. The Parties undertake to properly fulfill their obligations under the present Agreement and to refrain from any actions that could cause harm to each other or would complicate fulfilment of obligations assumed by the other Party. 
7.2. The value of fine and the terms and conditions of its payment are established in the special terms and conditions of the Agreement. 
7.3. Payment of fine does not exempt the Parties from a duty to fulfil the obligations under the present Agreement.
 
8. Force majeure
8.1. The Party shall not be considered responsible for a failure to fulfil any obligations under the present Agreement or a partial failure to fulfil its obligations if the Party succeeds to prove that this has happened due to extraordinary circumstances that could not be controlled and reasonably foreseen, avoided or removed by any measures, e.g. the Governmental decisions and other acts that have an impact on the Parties‘ activity, political unrest, strikes, declared and undeclared wars, other armed clashes, fires, floods, other natural disasters.  Force majeure are the circumstances specified in the article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and in the rules of exemption from liability in case of force majeure approved by the resolution of the Government of the Republic of Lithuania No. 840 dated on the 15th of July 1996. In determining force majeure the Parties shall follow the resolution of the Government of the Republic of Lithuania No. 222 “Regarding approval of an order of issuance of the certificates evidencing force majeure” dated on the 13th of March 1997. In event of force majeure the Parties to the Agreement in accordance with the procedure established in the legislation of the Republic of Lithuania shall be exempt from liability for a failure to comply with the liabilities under the Agreement, a partial failure to comply with the liabilities or an inappropriate compliance with the liabilities and a term of liabilities fulfilment shall be extended. 
8.2. The Party asking for exemption from liability must notify the other Party in writing about force majeure immediately but not later than within 3 (three) business days from emergence or disclosure of such circumstances by submitting evidences that it has taken all reasonable precautions and has been making every effort to minimize costs and the negative consequences, it must also inform about a possible term of obligations fulfilment. Notification is also required when a basis of default disappears. 

9. The rights of intellectual and industrial property9.1. All results and related rights acquired during execution of the Agreement, including other rights of intellectual and industrial property are the Purchaser‘s ownership. 

10. Declarations and guarantees of the Parties 
10.1. Each of the Parties declares and guarantees to other Party that:
10.1.1. the Party has been established properly and operates in accordance with the laws of own country; 
10.1.2. The Party has carried out all legal actions necessary for a proper conclusion and validity of the Agreement, and has all permits, licenses, employees provided by the legislation necessary for provision of the Services; 
10.1.3. at the time of entering into the Agreement the Party does not exceed its competence and does not violate the binding laws, other mandatory legislation, rules, statute, court decrees, Articles of Association, provisions, regulations, obligations and agreements; 
10.1.4. the present Agreement serves as a valid, legal and binding obligation to the Party, the execution of which can be requested in accordance with the terms and conditions of the Agreement. 

11. Confidentiality obligations
11.1. The Parties agree to keep confidential the terms and conditions of the present Agreement, a whole documentation and information obtained by the Parties to the Agreement from each other during execution of the Agreement and not to disclose to the third parties any information about the other Party without a written interim consent of the other Party, except the cases when such disclosure is required in accordance with the laws of the Republic of Lithuania or of the Supplier‘s country. A public disclosure of information about the Purchaser shall not be considered a violation of this obligation if the Purchaser violates the payment term and disclosure of information about the Supplier if the Supplier violates the term of the Services provision.
 
12. The working hours and holiday 
12.1. The working days and hours of the Supplier‘s employees who provide the Services during execution of the Agreement shall be coordinated with the Purchaser and established in accordance with the laws of the Supplier‘s country and other legislation and specifics of the Services. 

13. Validity of the Agreement 
13.1. The term of the Agreement validity is established in the special terms and conditions of the Agreement.  
13.2. If any provision of the present Agreement becomes or is recognized fully or partially void this does not affect a validity of other provisions of the Agreement. 
13.3. In event of the Agreement termination or expiration the provisions of the Agreement related to liability and settlements between the Parties under the present Agreement shall remain, also all other provisions of the present Agreement which, as has been clearly specified, remain valid after the Agreement termination or must remain valid in order to execute the present Agreement in full extent.
 
14. The Agreement amendments 
14.1. The terms and conditions of the Agreement cannot be amended during the period of the Agreement validity, except for the cases provided for in the laws of the Republic of Lithuania. 

15. Violation of the Agreement 
15.1. If any Party to the Agreement fails to fulfill its obligations under the Agreement or fulfills them improperly it violates the Agreement. 
15.2. In event of the Agreement violation by one Party the affected Party has the right: 
15.2.1. to request the other Party to perform its obligations under the Agreement; 
15.2.2 to request payment of the fine established in the special terms and conditions of the Agreement;
15.2.3. to apply other remedies established by the legislation of the Republic of Lithuania. 

16. Suspension of execution of the Agreement 
16.1. In event of serious circumstances the Purchaser has the right to suspend provision of the Services or any part thereof. 
16.2. If provision of the Services is suspended for a period of more than 90 (ninety) days and such termination occurs due to any reasons other than the Supplier‘s fault, the Supplier can request the Purchaser in writing to renew provision of the Services within 30 (thirty) days or to terminate the Agreement. 
16.3. The Agreement execution shall be suspended in order to check whether essential mistakes or violations have been really committed. In case of allegations the Agreement execution shall be commenced once again. An essential mistake or violation is any violation of the Agreement or legislation in force or a failure to execute the court decree resulting from action or inaction. 

17. Termination of the Agreement 
17.1. The Agreement may be terminated subject to a written agreement between the Parties. 
17.2. The Supplier has the right to unilaterally terminate the Agreement only due to reasonable reasons. In such case the Supplier must fully compensate the losses incurred by the Purchaser. The Supplier must notify the Purchaser in writing about such termination of the Agreement 30 (thirty) days in advance. 
17.3. The Purchaser has the right to unilaterally terminate the Agreement at any time. In such case the Purchaser must fully compensate the losses incurred by the Supplier. However it must notify the Supplier about such termination 30 (thirty) days in advance. 
17.4. After termination of the Agreement the Purchaser must as soon as possible confirm a value of the Services rendered. A report about the Supplier‘s debt to the Purchaser and the Purchaser‘s debt to the Supplier on the day of the Agreement termination must be prepared. 
17.5. If the Agreement is terminated on the Purchaser‘s initiative due to the Supplier‘s fault, the losses or expenses incurred by the Purchaser shall be recovered by deducting them from the amount to be paid to the Supplier or in accordance with a guarantee of the Agreement execution submitted by the Supplier and vice versa.

18. The procedure of dispute resolution 
18.1. The laws and other normative legal acts of the Republic of Lithuania are applied for the present Agreement and all rights arising out of the present Agreement. The Agreement is concluded and shall be construed in accordance with the law of the Republic of Lithuania. 
18.2. Any disagreements and disputes arising between the Parties regarding the present Agreement shall be resolved by mutual agreement. If the Parties fail to agree, any disputes, disagreements or requirements arising out of the present Agreement or which are related to it, its violation, termination or validity and that have not been resolved by mutual agreement between the Parties shall be resolved in a competent court of the Republic of Lithuania. 

19. The final provisions 
19.1. None of the Parties has the right to transfer all or part of the rights and duties under the present Agreement to any third party without a prior written consent of other Party. 
19.2. Invalidity of any provision or its contradiction to the laws or other normative legal acts of the Republic of Lithuania in the present Agreement does not exempt the Parties from execution of obligations assumed. In this case such provision must be replaced with the provision that meets the requirements of legislation and is as close as possible to the purpose of the Agreement and other provisions thereof. 
19.3. All other issues not discussed in the Agreement are governed by the legislation of the Republic of Lithuania. 
19.4. The Agreement has been read through by the Parties, has been understood by them and its authenticity has been confirmed on each page of the Agreement with the signatures of the persons duly authorized by each Party or the Agreement is sewed and signed on the back of the last page. 


________________________________________________________________
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